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Mezősi Miklós

Lángsugarú nyaraink

                          leghevesebbje tüzel

Van friss-költésű versem, mind borba-virágzó,

zöld levelek sürüjébe’ didergő szívbe’ kibomló.

Nem szárnyatlan a szó, sem a szóban a szél neszezése.

Van nálam szöveg és van krém puha gesztenyebélből.

Én nem adok Neked ebből, mert sokkal kevesebbet

tartok a kamrában meg a számban, mint a szavakból.

Mért van ez így – kérded. Mondd, honnan tudjam a választ?

Mit tudom én – kamrám kicsi, nincs hely (mert teleraktam).

Ám szívem kamrája nagy és ásít üregébe –

már szavakat se találok megfelelőt s elegendőt,

gesztenye-krémet (mondtam már) ennél kevesebbet.

Barna, világos meg buzaser vonz kedvesen engem:

hogyha a kamrát megnyitom és belenézek erősen,

ott mosolyognak az említett fajták üvegekben.

Friss-költésü tehát amit itt kapsz, el ne szalasszad!

Nemrég kotlottam s mai nappal eresztem el őket.

Szárnyat igéztem rájuk erősen szabva, ahogy kell.

Ám a szavaknak e szárnysuhogása elillan a szélben...

– ej de hiszen nem is ezt akarom most mondani! Szóval

már dehogy „illan” a szó: suhan arra, Feléd, susog ezt-azt,

és eliramlik... akárha virághullás kel a szívből.

Hullással mi e lángsugarú nyár leghevesebbjén

mondd, minek is gondoljunk, ennyire szertelen ifjan?

Erre a választ most nem adom meg e versbe’ – hiába

s bárhogyan is könyörögsz, bármennyire kéred esetleg.

Hogyha Te annyira vágyol mégis tudni a választ,

mélboxot követő magatartást kell tanusítsál.

Rólatok álmodok én, akik olvassátok a versem –

már lehanyatlani hogyha időm és pénzem is enged

dús kerevetre a szép delelőnek nyomban utána.

Mint ahogyan rég elmúlt nyárnak déli zenitjén

árnyékok hüvösén heverészve terült el a költő:

„bárcsak sok szép nyár dele volna ilyen gyönyörűség!” –

sóhajtott fel a Város dalnoka annak utána.
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Ösmerek oly szerzőt, levekért aki verseit adta:

nem szürkén hegedült, de sötétszín zongorajáték

volt muzsikája, ha májusi záporesőnek utána

zengett néki a fény és rágyújtott, ha befordult

(nem, haha! konyhájába, nem is babaorca mi lángolt

nem, nem!): erében a vér pirosan lobogott fel a dalra

lábuk térdig meztéllábuk pőre a térdig...

moslékország, törpefejű kan Bátori Böskék,

– hát ilyenek s még mások is elhangzottak a tollán!

Vérével filozófált (nem hosszú, rövid o-val

írandó – tudom – az, mit hosszura ékesitettem).

Csalj, költő! de ha észreveszik, csak vidd el a balhét!

Hogy szavamat másikba beöltsem: van zsetonom s van

lém és vannak gyermekeim s édes feleségem.

Van zsetonunk: „Gazdálkodjál okosan” meg a „Skrébli”,

s más játékokhoz mit mellékeltek a gyártók.

Van söröm és borom is két-három-négy-öt üveggel,

meg folyadékszámlám, gyöngített likviditással.

Arra utalnék, Fűzfa Tanár Uram, ebben a versben,

hogy most praktice minden kész van a verseskönyvhöz,

egy faktort kiemelve e készletből: s ez a pénzmag.

Válasz Fűzfa Balázsnak 

a verseskönyvkiadásról
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Hogyha eladnám én, vagy tőzsdepapírra cserélném

vagy kötvényre akár: a bevételből ki lehetne

adni talán, amit írtam, s ekkor, Fűzfa Tanár Úr,

meghívlak, bizonyisten, jót fogasozni-borozni!

Szombathely közepén tátong a Gödör (beleestem

néhányszor, lemerülve a borba, a halba-husokba).

És miután kész étkek után a kezünk kivetettük,

és miután elvertük az éhet, a szomjat, ahogy kell,

számlánkat rendezve előbújunk a Gödörből,

kész kiadástervvel tántorgunk el kiadónkhoz

Ott leitatjuk, akit kell (éljen a likviditásunk!)

Hát, én így valahogy képzelném el könyvem kiadását...

Mért legyek épp ma szerény, nem igaz? Kiterítenek úgyis.

Mért ne legyek ma szerénytelen: így vagy amúgy kiterít/nek

mindent és magamat főképp: nem „erény” a szerénység;

akkor „erényes” az, ki szerény, ha szerénytelen úgyis.

Üdv,

MM
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Lázár Bence András

Hallgatni a legegyszerűbb

H.A.-nak, tisztelettel

Nagyapámat csak képről ismerem, anyámtól.

A házról, ahol kifutott, leégett a tej.

A kertről, ahol hajléktalanok fekszenek.

Csak sósat szabad enni. Az édes felkavarja a gyomrot.

Zserbóval kínál. Azt szeretem. Azt az egyet.

Egyenes háttal kell ülni, meg kell adni a módját.

Így ülsz te is. Viszket a hátad. Nem vakarod meg.

Az apjáról beszél. Hogy kilenc évig látta, aztán már csak ő is képről.

Hogy a felesége főzte a húslevest, hogy csak azt szerette.

Hogy vitte neki a cigit, hogy belehalt.

Amikor poharakat hallottam összetörni, visszaültem a fotelba.

Véletlen, megesik. Nem tört össze semmit a temetés óta.

Megvakarod a hátad. Figyelsz te is.

Pontatlan dolog a halál.

Hallgatni a legegyszerűbb.

Most húslevessel tölteném a kádat, beleülnék.

Nézném az ablakon, ahogy reggel lesz, ahogy megduzzad az ég,

mint mikor a szivacs vízzel szívja meg magát.

Megtörölköznék, figyelném,

ahogy borotvám rozsdásodik.

Aztán tejet innék, fahéjjal, magában soha.

Most reggel van, a kert megtelik, nehéz lesz,

mint egy kimosott kabát.

A kaputól a kerítésig a legkönnyebb eljutni.

Ruháim a teraszon száradnak.

Anyám tejet forral, az apjáról beszél.
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Amiről a múltkor

Az atlétát ledobtam magamról.

Pontosítottam a kerítést.

A szögekkel nem tudtam mit kezdeni.

Ahogy azzal, hogy szeretet.

Olyan, mint megszámolni a léceket.

Hogy egy testté álljon össze az egész.

Aztán meg rohadjon el.

Ahogy egy törött üvegre fókuszálni,

a kiinduló pontra csak úgy lehet.

Most felsérteném az arcodat.

Csak hogy érezd a szögeket a léceken.

Hogy megtanuld, mit jelent.

Megjavítani csak egy nyikorgó ajtót lehet.

Pontosítani bármit.

Szurkolok magamnak, neked.

Hogy egyszer majd este lesz, hideg.

S talán majd akkor nem lehet hallani

amiről a múltkor beszéltünk,

hogy emlékezni, mint egy rég elhagyott órára,

csak azt szabad. Ki kell vágni a léceket.
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Elegancia

Emlékszem kiállításon voltunk.

Rajtad kosztüm, rajtam zakó.

Az elegancia a kiállításokon elengedhetetlen.

A képek nem lényegesek.

Aztán kocsiba szálltunk.

Ősz lehetett vagy talán tél.

De ez nem jelent semmit. Ahogy az sem,

hogy most már mással ülök a hátsó ülésen.

Te meg másnak mondod: szívem szeretlek.

Ez nem olyan egyszerű.

Anyám még meg is jegyezte,

hogy jól áll neked ez az elegancia. Lehet.

Emlékszem aztán hazamentünk átöltözni,

s a kosztüm, meg a zakó a fogasra, ketten.

Elegancia nuku. Aztán ismét kocsiba.

Ősz lehetett vagy talán tél.

Rajtad póló, rajtam ing.

De ez nem jelent semmit. Ahogy az sem,

hogy most már köztünk az elegancia

valami kimondhatatlan nemlétezés.
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Fodor György

Bevezetés az ainu irodalomba

Ahhoz, hogy e népcsoportról fogalmat alkothassunk, ismernünk kell valamennyi névvál-

tozatát: ainu, ajnó, ajnu (= ember); emishi, ezo, jezó (= ember), utari (= bajtárs). A leg-

több ainu ezt az elnevezést használja hivatalosan, hiszen az ainu névnek sajnos ma is 

degradáló, negatív konnotációja van; a japánok gyakorta űztek velük csúnya nyelvi játé-

kot: japán inu ’kutya’, amelyből azonnal asszociálni lehetett az ainura, kb. ’kutyafajzat’. A 

névváltozatok nyelvtől, történelmi időktől és térbeli elhelyezkedéstől függnek. A nyelvük 

önálló, egyik nyelvvel sem rokonítható kellő biztonsággal, bár a japánnal való keveredése 

miatt – ma már gyakorlatilag minden ainu fiatal kétnyelvű – erre történtek kísérletek, ezen 

kívül gyakorta sorolják a paleoszibériai, újabban az ausztralonéz nyelvek közé. Írásukban 

szótagjelölő, japán katakana betűket használnak.

Az időbeli távlatokról maguk az ainu mitológiai énekek vallanak: „Az ainuk már évezredekkel 

azelőtt itt éltek, mielőtt a nap gyermekei ideérkeztek volna” (A Yukar Upopo alapján. Valójá-

ban ez kb. tízezer évet jelent). Eredetükről mai napig vitáznak a kutatók. Területileg az ainuk 

Hokkaidó szigetére, a Kurili-szigetekre és a Szahalin-szigetekre szorultak vissza a folyama-

tosan fennálló japán elnyomás miatt. A Meiji-években (1868-1912) hatalmas méreteket öltött 

a Hokkaidó szigetére történő japán bevándorlás (wajin, azaz nem ainu), ami azt eredményez-

te, hogy az ainukat kezdték különálló közösségekbe áthelyezni. Az ainukat visszamaradott 

népként kezelték, a kormány politikája pedig egyértelműen az volt, hogy őket mindenestől 

a japán élet útjára terelje. Kis számuk miatt többnyire maguk az ainuk is az asszimilációban 

látták a változó idő túlélésének legjobb – és talán egyetlen – módját. A kiszorítás eredmé-

nyeképpen néhány alcsoport él még a Kamcsatka-félszigeten és az Amur-völgyben. Erre 

minden területen ainu toponímák utalnak. Ezek bizonyítják állandó jelenlétüket. Ennek elle-

nére mindig kisebbségben éltek, mára számuk 24.000-re csökkent (genetikai elterjedésük 

kb. 150.000 főre utal, a nyelvet használók vagy beszélők száma azonban elszomorító képet 

mutat: alig 24.000 fő, sőt, a szahalin nyelvjárás elméletileg 1994-ben kihalt).

Van-e esélye egy állandó fenyegetettségben élő népnek a túlélésre, ha komoly nyelv-

vesztéssel, szeparatizmussal, nacionalizmussal és olykor enyhe rasszizmussal is szem-

be kell néznie? Szerencsére az ainuk számának drámai csökkenésére a japán kormány 

is felfigyelt, így részben Shigeru Kayano és Kaizawa Tadashi 1990-es politikai munkássá-

gának köszönhetően révbe ért az ainu-hajó: a japán parlament hivatalosan is deklarálta 

az ainu kisebbséget és jogait. A túlélés zálogát alapvetően az anyanyelvhez való jog biz-

tosítja. Bár van múzeum, kulturális központ, saját zászló, nyelvi intézet és civil szervezet, 

az ainuk öröksége továbbra is csak „tessék-lássék kirakat”.

Az ainu irodalom és kultúra úttörői közül említsük meg három személyt: John Batchelor 

(1854-1944) kanadai misszionáriust, aki elvitte a kereszténységet az ainuknak, ugyan-
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akkor az ainu kultúra terjesztésének „atyjává” is vált azzal, hogy életét az ő megismeré-

süknek szentelte; Kyōsuke Kindaichi (1882-1971) japán nyelvészt, aki elsőként gyűjtötte 

szisztematikusan az ainuk néphagyományait felölelő yukar epikus költeményeit; valamint 

Chiri Yukie-t (1903-1922) a yukar „anyjá”-t, átíróját, fordítóját, aki elsőként szembesült és 

szembesített egy olyan etnikai kisebbségi érzéssel, amely sokukat sújtotta a nemzedé-

kéből. Amikor befejezte a yukar-antológiáját, szívelégtelenségben, mindössze 19 eszten-

dősen elhunyt.

A yukar vagy japánosan yukara egy ainu sagákból (mondák) álló gyűjtemény, amelyet egy 

igen hosszú és gazdag, szájról szájra terjedő hagyomány alakított ki. Az ainu emberek 

mindig nagyon spirituálisak és vallásosak voltak, számtalan teremtett istent és istennőt 

imádtak. Spiritizmusuk századokon keresztül megmaradt abban a nagyon ősi és primitív 

alakban, amely a totemizmushoz, vagy az indiánok, és másik ősi törzsek animizmusához 

hasonlít. Minden tárgyban, a fákban, szellemek lakhelyét látják. A szellemekre mint a ter-

mészetben látható tárgyaktól teljesen különálló lényekre gondolnak. Például egy bagoly 

szelleme halála után elhagyja testét, de ugyanúgy bagolyként születhet újjá. (Ez nem felel 

meg a buddhista lélekvándorlás fogalmának.)

Saját és az emberiség eredetét a „hosszúkarú legendák” magyarázzák, amelyek a követ-

kező mondából erednek: „Az Isten megteremtette az embert, miként talajt adott ruhade-

rékként, tyúkhúrt hajként és fűzfaágat a hát csontjaiként; ez okozza az ember meggör-

bülését, amikor öreggé válik”. Ettől kezdve a fűzfát szentnek és szimbolikusnak tekintik, 

amelyből az ainuk szent jelképe, az inaw (’szent fából készült bot’) készül. Minden család 

tart inawot, amelyet minden szertartás alkalmával használnak. Az inawok megemlítése 

alaposan át- meg átszövi a Yukara történeteit.

A yukar ainu nyelven ’éneklő hangot’ jelent. Alapvetően ez az állatok, a rovarok, a mada-

rak kiáltása vagy éneke; és mivel ők maguk istenek, ez az istenek énekhangját is jelenti. 

Másfelől a yukar szó igeként azt jelenti ’utánozni’. Praktikus lenne azt mondani, hogy a 

szó egy másik ainu szóból származtatható, hiszen a yuk-kar jelentése: ’elfogottá tenni 

az állatot’, vagy ’utánozni az állat elfogását’. Az ősi ainu társadalomban, mint bármelyik 

primitív törzsben, a szertartás során egy tánc utánozta az állatot (ez volt a dmma), ami-

kor a sámán elfogott állatnak álcázta magát, akit istenként imádni kell. Azt, hogy ő Isten, 

egy állati kiáltással adta mindenki tudtára. Ezek a dalok önmagukban sohasem léteztek. 

Mindazonáltal, ahogy az idő haladt előre, önálló alakot öltöttek és egyszerű irodalmi alak-

zatként éltek tovább. Tehát a yukar eredeti értelmében az összes olyan cselekvést ma-

gában foglalta, amely állatok, vagy tárgyak megéneklését hivatott szolgálni. Valójában, 

amit ma ainu irodalomnak hívnak, az maga a yukar: versben vagy prózában elmondott 

alkotás. A régi időkben ezen epikus énekeket mind férfiak, mind nők előadhatták; a 19. és 

a korai 20. század folyamán, amikor az ainu kultúra hanyatlani kezdett, általában a nők 

voltak a legügyesebb előadóművészek.

A yukarának két fajtája van: „isteni yukara” és „emberi yukara”. Előbbit további két kategó-

riába lehet osztani: a Kamuy-yukara (isten + énekhang), vagyis olyan eposzok, amelyek-

ben természeti lények, mint például állatok, növények vagy szilárd anyagok és természeti 

jelenségek mesélik el tapasztalataikat és cselekvéseiket; és az oyna (azaz ’a régi időkhöz 

kötődő, hagyományos’), vagyis olyan eposzok, amelyekben az emberszerű istenek vagy 

megszemélyesített istenek mesélik el tapasztalataikat.

A hitük sajátsága az, hogy mindenféle isten megjelenhet emberi alakban saját világában, 
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de amikor lejönnek az emberi világba, akkor álruhát öltenek annak érdekében, hogy meg-

védjék a földet, vagy hogy ételt szolgáltassanak azáltal, hogy feláldozzák a testüket. Mi-

helyst az emberek meglőtték és megölték őket, istenekké válnak és felülnek saját testük-

re, „a füleik közé”. Ilyen kifejezéseket, hogy valaki a „fülei között ül”, gyakorta találhatunk 

a yukar történetek mindegyikében (például a jelen lapszámban közölt rövid énekekben).

Az oyna, azaz „az emberi istenes yukara” számos története megszemélyesített istene-

ket, hősöket állít a középpontba. Az olyan nevek, mint például Oynakamuy (régi + isten), 

Ainuruckle (’emberhez hasonló isten’, vagy esetleg az ainu rak guru ’ősi ainu törzsfő’ 

megfelelője), Okikurmi és Samaykur széles körben fordulnak elő. Ezek az emberalkatú 

istenek mindig abban a helyzetben vannak, hogy az emberi társadalmakat teljes fenn-

hatóságuk alatt kormányozzák. A megszemélyesített istenek felbukkanásának talán az 

lehet az oka, hogy kezdett kifejlődni az ainu társadalom uralkodó osztálya, és az átvette a 

kormányzói szerepet. Példának okáért a hős, az ainuruckle – köznévként – a kezdeti, pri-

mitív ainu társadalomban maga is a sámán, vagy a törzsfő volt; ezért az oyna történetek 

körvonalazzák a sámánizmus ainu társadalomra gyakorolt hatásait is.

A yukara versben vagy prózában íródott elbeszélés. Néha az események sorozata vilá-

gosan, lineárisan követi egymást, máskor kifinomult cselszövés-rendszert alkalmaznak. 

Például Oynakamuy története magával ragadja az olvasót a színes leírások egyenkénti 

kibontásával. A főszereplők a sámán és a felesége (megszemélyesített istenek), és a 

történetnek talán a 16–18. század adja történelmi hátterét, amikor a japán sógunátus 

kiterjesztette uralmát Hokkaidóra, zűrzavar és zsarnokság nyomasztotta az ainu népet.

Az istenes yukar talán legfontosabb tényezőjének a refrén használatát tekinthetjük. Mind-

egyik történet tartalmaz legalább egy refrént. Amikor a középpontban álló karakter meg-

változik a történet közepén, a refrén ugyancsak megváltozik. A legtöbb a szakasznyitó 

sorokban fordul elő, ez a legtermészetesebb és legelfogadottabb minta, mivel a refrén az 

istenek bemutatkozását tartalmazza. A refrén funkciója az, hogy olykor-olykor felfrissít-

se és emelkedetté tegye a hömpölygő hosszú elbeszélések hangvételét; az ilyen refrén 

gyakran rövid és költői, szemben az elbeszélés monotóniájával. A gyakorta naiv yukar 

történetekből hiányzik az igazi gaztett, ám jellemzőjük a jóakaratba vetett hit. A történetek 

gyakran megokolják, miért kellett az embereknek katasztrófától szenvedniük, így azt is 

kiolvashatjuk belőlük, hogyan tehetik jóvá vétkeiket. 

A továbbiakban a Három rövid ének című részletet adjuk közé. Ezek, amint az olvasó 

észreveheti, bizonyos vonatkozásokban követik a fent megfogalmazott sémákat, ám he-

lyenként el is térnek tőlük.
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I. Ének, melyet a Vörös Kakukk énekelt és táncolt

Mert számosak voltak a napok, melyek visszatértek,

És mert számosak, melyek eltűntek,

Nem tettem semmit, csak zokogtam.

Sírtam, egyre sírtam, hogy felduzzadtak

Mind a vizek:

A folyók,

A mocsarak

És a lápok.

Egy napon

Felnéztem, és –

Ott állt egy kisember

Arany selyemruhába öltözve,

Egy szorosan fejére csatolt kis aranysisakkal;

Arca ragyogott, akár a felkelő Nap.

Ez az isteni szépségű férfi felsikoltott,

Amint felnézett rám a fára,

És mindenféle szitkot szórt felém.

„Hallgass!

Te, mihaszna kakukk!

Hisz te akartál hallani származásodról,

S most csak rísz hajnaltól napestig,

És estétől hajnalig, míg a folyók,

Mocsarak

És lápok

Ki nem száradnak.

És mind az istenek, nagyok vagy sem,

Leszálltak e földre,

Az ember földjére,

Hogy halálba hulljanak az aszályban.

Yukara

(Ainu epikus költemények, részlet)

Három rövid ének
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Ha annyira izgat, hogy tudj származásod felől,

Halld hát: Egyszer volt, hol nem volt,

Mikor egy tengerentúli fehér ember

Megirigyelt minket, és eljött az ainuk földjére,

Elejtett egy piros, bőrözött szivartartót,

Mialatt áthaladt a hegy mélységes gyomrában.

Egy isten megkönyörült a szivartartóján,

Amely időközben elrohadt és kővé vált,

Így egy vörös kakukkot csinált belőle.

Most pedig hadd végezzek veled.

Mielőtt istenné válsz,

Emlékezz, mit mondottam neked az imént!”

Szóla ím,

S a kisember ráhelyezett egy kis ezüstnyilat

Egy ezüst íj húrjára, majd kilőtte a nyilat;

Aztán nem tudom, mi történt később.

Amikor magamhoz tértem,

Egy vörös kakukk holtteste volt ott,

És csak ültem a fülei között.

Ez volt az alkalom,

Mikor születésemről tanúságot kaptam.

Az ember, ki mindezt mesélte nekem, a „kultúra istene” volt.

Most, hogy már tudok a születésemről,

Elindulhatok a mennybe, az istenek közé.

– Így beszélte el történetét a Vörös Kakukk.
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II. Ének, melyet a Vipera énekelt és táncolt

Levelek fent,

Levelek lent,

Hullámosak

És hosszúak –

Lökj egy fa mozsártörőt –

Teljes hosszában,

Emelj fel egy fa mozsártörőt –

Teljes hosszában…

Így énekelvén

Tekeregtem testemmel fel és alá

A szétpattanó rizsben.

Aztán

Sammayunkur isten megjelent

Lejővén a hegyről

Hátán szarvashús terhével.

„Adj belőle”, kértem,

És dobott nekem egy darabot.

Ahogy ettem,

Isteni íze volt.

Levelek fent,

Levelek lent,

Hullámosak

És hosszúak –

Lökj egy fa mozsártörőt –

Teljes hosszában,

Emelj fel egy fa mozsártörőt –

Teljes hosszában…



83

zépirodalom

Így énekelvén

Tekeregtem testemmel fel és le

A szétpattanó rizsben;

És ez alkalommal

Okikirimuy isten jelent meg

Leereszkedvén a hegyről

Hátán szarvashús terhével.

Mikor így kértem: „Adj belőle”,

Először egy szúrós pillantást vetett felém helyette, és

Haragja egy pillanat alatt kiült arca minden szegletére,

És felkiáltott:

„Ostoba!

Hogy van merszed embernek való ételt kérni!

Mit mondasz, hol ehetted?

Így mondá,

Majd felkapott, és hozzám vágott egy nagy fabotot.

Aztán nem tudom, mi történt később.

Amikor magamhoz tértem,

Egy vipera teteme feküdt ott, oly nagy, mint egy mozsártörő,

És Én csak ültem a fülei között.

Bolond és szégyenletes halált haltam;

Nos, Ti, viperák,

Soha ne szedjétek rá az embert.

– Mondotta történetét a Vipera.
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III. Ének, melyet a Vidra énekelt és táncolt

Halrekesztéket készítettem a patakban.

Amint mendegéltem, megláttam a halrekesztékben

Egy bekerített lazacot.

Kiemeltem, és azon voltam, hogy visszatérek,

Amikor egy ifjú jő a felső folyás felől;

És így szólott hozzám:

Éjáó-éjáó  – Egy húgocskám

Éjáó-éjáó  – Van nékem:

Éjáó-éjáó – Neked adom szívesen

Éjáó-éjáó – Cserébe

Éjáó-éjáó – Lazacodért.

Örültem, hogy hallottam

A lányról,

És elajándékoztam a lazacomat.

Aztán a fiatalembert visszatért,

Amint elhagyta a felső folyást,

És így szólott hozzám:

Éjáó-éjáó  – Íme hát a jussod,

Éjáó-éjáó  – Egy tökfilkó!

Éjáó-éjáó  – Rusnya tökfilkó!

Éjáó-éjáó  – Hogy gondoltad, hogy van húgom?

Éjáó-éjáó  – Csúnyán rászedtelek téged

Éjáó-éjáó  – És simán elhittél mindent.

Éjáó-éjáó  – Bruhaha!

Mondá ezeket az ifjú, majd elfutott.
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Elöntött a méreg, futottam utána,

Futottam, míg egy lyukhoz nem értem;

Aztán beugrottam a lyukba.

Egy rókát pillantottam meg benne,

Mely lazacom ikráit őrölte

Egy fatálban

Haragom hevében

Elkaptam a tálat előle,

És ráborítottam az összes őrölt ikrát

A róka fejére.

Ez az oka annak,

Hogy a róka örökre vörös maradt.

– Így végződik hát a Vidra története.

(A Kamuy-Yukara alapján angolra fordította: Kiyoko Miura (1968). A magyar fordítást ké-

szítette: Fodor György.)


